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ESSAY OF AN ONONDAGA GRAMMAR,

OR

A SHORT INTRODUCTION TO LEARN THE ONON-
DAGA AL. MAQUA TONGUE.

[A minute of a church council, held at Bethlehem 15th July, 1742,
recommends the study of the Delaware Indian dialect, in order to facili-
tate intercourse with individuals of that nation, whose visits to the
settlement were then of almost daily occurrence. This was within two
years followed by the establishment of a school for the instruction of
missionaries in both of the Delaware and Mohawk dialects. The Rev.
John C. Pyrlsus was appointed tutor; and among the members of the

t class was David Zeisberger, who for upwards of forty years was em-
g.;:;yed in the Indian mission of his church. This distinguished mis-
8'onary probably did more than any other man of his time to develop
Both the Delaware, and the Onondaga dialect of the Iroquois. Fourteen
of his manuscripts are preserved in the library of Harvard University,
and among those in the Moravian Archives at Bethlehem is his Ger-
man-Onondaga Lexicon, vii. vols., 2867 pp. We are indebted to the
courtesy of the Rt. Rev. Edmund de Schweinitz, 8.T.D., for the use of
the manuscript and English translation, by Bishop John Ettwein, which
we have transcribed to these pages, the original title of which we have
also retained.—J.]

§L

The Indians have no Characters or Letters of their own,
but borrow them from the English, as they did from the
Latins.

As they have no Writings or Books & no Schools amongst
them, the sound of those Letters is not determined amongst
them, the Author of this Essay, being a German, thought
it convenient to spell their Words in the German or Latin
way, where every letter is pronounced & none needlessly
used in their Syllables or Words, according to that, This
Tongue has no more than

1



2 Essay of an Onondaga Grammar.

(a) 21 Letters viz: § Vowels: a, ¢, i, o, u.
16 Consonants: ¢, d, g, h, j, k, I, n, q, 1, 8, t, w, u, Z, 2.

Nore. b, f, m,p & ph are not usual in their Words, and
the Onondagos cannot well pronounce them in the English
Words, they turn commonly p into ¢ & F into W, e.g.

Peter, Quiter.
Frederick, Wredrick.

They use Diphthongs ae, ai, ee, i, eu, .

(b) Pronunciation of the Letters:

a, awe, e, eh, i, th (not €, o, u, uh (not ju), c before e & i
a8 a 2, else as a k.

g, neither as J the nor as jot, but as a mild k. t,always as
t (& not sh) tho’ before i and after that another Vowel, e.g,
Jentie (to come again) as Jenthie. Watidge, to make water,
as Wathidge.

§ IL

Accents are 8. Acute, grave & circumflex: the first lies
“always upon antepenultima or penultima—

the second on ultima—

the third on ultima & penultima.

§ I1L.

Words are either simple or compound. Wachtandi, o go.
tenta wachtandi, o go back, jorke, to-morrow—ojantshiorhe,
the Day after to-morrow.

Ganiatare, the Sea. Ganiataregbna, the open or great Sea.

either primitives or derivatives Otshishta, Fire, tioschisch-
tacherong, firy. Ochna, fal, oil, ochnara, fatty, oily. Och-
necands, waler. ochnecétschi, watery.

Parts of Speech or Partes orationis are 7. Noun, Pronoun,
Verb, Adverb, Preposition, Interjection, Conjunction. (the
Participle is wanting.)

A) The Noun signifying the Name or Quality of a Thing,
is either Substantive or adjective [Note]



Essay of an Onondaga Grammar. 3

1.) Substantive the Name of a Thing; as Unque, Man.
Ganataje, a Town. Gardnta, a Tree. Jobite, the way.
Geihuh4te, the River.

2.) An Adjective signifies the accident, quality, or Property
of a Thing, as: Ojéneri, good. Wahétke, bad. jos, long.

3.) A Substantive Noun is either Proper or Appellative.

a proper Substantive, is in this as in other Tongues, that
which agrees to one particular Thing of a kind, as: Onon-
dage, Delaware, Susquehannah, Kaskaskung.

4.) an Appelative Substantive is that which is common to
a whole kind of Things, as:

Ganatéje, a Town,
Unque, a Man.
Geihate, a River.
Garonta, a Tree.

5.) The Genders are 8. Masculine, feminine and neuter.

The two Genders of Nature, viz. male & female are
known by the name or word itself, as:

Etschinak, a Man. Echro, a Woman. Onogaronto, a
Buck. Tionhbsquarunt, a Cow.

Note. They are only declined by Genders & Number:
and have no cases.

¥y by the Preefixis, as : Sajadat, a male Person. Sgajadat,
a female Person, t’hidtage, 2 persons (masc.) t’gidtage, 2 Per-
sons (femin.), achso nihanati, 3 Persons (masc.), achso negu-
nati, 3 Persons (femin.), The preeformative g is not only
used in the females by Nature in the Singular & plural
number, as: Echro, a female or Woman, Singul. Géchro,
plur. Guntiéchro; but in the plural number, to all cattle &
game, where the sexes is not purposely distinguished.

Neuter are all Words which have no Preefixes nor accept
any.

6.) The Onondagos have two Numbers as the English:
The Singular & plural. the plural number has always a
Syllable added to the singular, e.g. sch6h.
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Ganhéchwa, the Door, pl. Ganhochwasch6h.
Garonta, the Tree, pl. Garontaschéh.
Echro, a female Woman, pl. Echrosch6h.

2.) nnie. In such words that end with a, ¢, & 0, & signify
Rivers, Hills, Country’s, Marshes, Springs, Roads, viz:
Ononta, the Mountain, pl. Onontannie.
Qeihéte, the River, pl. Geihatennie.
Ganiatére, the Sea, pl. Ganiatirennie.
Ganawéte, the Morass, pl. Ganawétennie,
Johéte, the Way, pl. Johaténnie.
Jochnawarb6to, the Spring, pl. Jochnawaroténnie
except : Tiogachrahnte has tonnie,
8.) hogu or ogu,
as : unque, man, pl. unquehogu, men, mankind.
Garochisa, the Heaven, pl. Garochishogu,
Ochnéca, the Water, pl. Ochnécahogu.
Otschistenochqua, the Star, pl. Otschistenochquahogu.
. Achsdnta, the Night, pl. Achsonthégau.
Ozhéta, the Cloud, pl. Ozhatahdgu.

7.) The Nouns compounded with the adjectives ios long,
change both the Vowels of ios into es & in plural eso, e.g.

Garonta, a Tree.
Garontes, a long Tree.
Garontéso, long Trees.
Ondnta, a Mountain.
Onontes, a long Mountain.
Onontéso, long Mountains.

8.) In the proper Nouns where a certain Number is com-
pounded with the final Syllable age is added, as:

Ganatéje, a Town.

T’ganatage, two Towns.

achso ne ganatage, three Towns.

gajéri ne ganatage, &c.

Unque, Man.

tiunquetage, fwo men.

achso ne unquetage, three men, &c.

onochsadje, the House.

t’ganochsage, two houses.

9.) Declensions of Onondago Nouns and Adjectives, by
Cases, are not found except that sometimes the Vocative

case in Words beginning with a Vowel is distinguished as
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well in the singular as the plural number by preefixing of S.,
as:
Unque, Man ; Sunque, thou man.
Sunquanis, thou our God.
Sajaner, thou Lord.

Sunquajaner, thou our Lord.

and the Ablative by adding & Preeposition, as:
Ochnecs, the Water.
Ochnecfige, in the Water.
garochifge, in Heaven.

10.) Persone orationis are Three, which are expressed by
Preefixis, as well in the Nouns as Verbs, as :

giatattige, my brother.

tachiatattége, thy brother.

hatattage, his brother.

pl. unqua or t'watattége, owr drother,

S'watattdge, your brother, *

hunnatattége, their drother.

gehiwak, my child ; Sahawak, thy child.

hehiwak, his child.

b.) Adjectives mostly coalesce with the Substantives, as :
Eniage, the hand. ’

Ostwi, Lttle.

Eniastwi, a little hand.

Ochsita, the foot.

goano, big.

ochsitowano, a big Foot.

1.) They are flexible [declinable] as well as the Verbs
they coalesce with the Subst. as:

‘Wagenckstwa, my hand is Lttle.

Sanidstwi, thy hand is little.

honifstwi, his hand.

gachsitowéno, I kave a big foot.

sachsitowano, thou hast a big foot.

ostwi, little; gastwi, 1 am little.

Sastwi, thou art little ; hostwi, he is little,

2.) Some indeclinable, but have yet the present and future
Mood, as:

Agajung, old ; prees. agajichne.

orhésta, white ; prees. orhestachqua.

tidgaras, dark ; prees. tiogarfsqua; fut. ‘njogarak, ¢ will be dark,

*
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ochnétes, ochnbtong, deep ; prees. ochnotéchqua ; fut. *njochnotong,

otarichd, warm ; pres. otarich6chqua ; fut. 'njotariche.

ios, long ; prees. idsqua.

ochranuwe, wet ; pres. ochquanuwésqua,

‘Warochiocu, blew.

ozitquaroiu, yellow.

ochnéra, greasy.

8.) The indeclinable either coalesce with the Substantives
or stand by themselves.

In the first case the singular and plural differ in the last
syllable, as :

Gardnta, the Tree; and agdjung, old.

girontagdjung, an old tree.

pl. garontagajungschoh.

ase, new ; garontdse, a green tree.

pl. garontaseschoh.

Ochsita, the foot ; ochsitds, a long foot,; pl. ochsitéso.
the others make no difference in the singular & plural num-
ber, a8 :

essowa, many. Tschiéchara, Pidgeon.

essowa harriochne Tschiochara.—He shot many Pidgeons,

otschidnta, Fish.

essowa honawichne otschidnta.—He caught many fishes.

gahris tiochriro, torn stockings.

Hachtichqua tiochriro, forn shoes,

4.) Most of the Adjectives distinguish the masculine and
feminine gender, as:

Jonnochwactani, stck.

honnochwactani, Ae is sick.

gonnochwactani, she is sick.

Ungquetahétke, a bad man.

hunquetahétke, Ae is a bad man.

gunquetahétke, she is a bad creature.

Unquetio, a good man,

Junquetio, Ae iz a good man.

gungquetio, she is a good creature.

5.) a few adjectives of the indeclinable who do not coalesce
with the Substantive, make no Difference between the male
& female kind, as:

Orhésta, white.
tibgaras, dark.
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Otat4, . . .
Ochnotes, deep.
tiochriro, torn.
tiodwenéni, round.

6.) The Substantive is placed before the Adjective when
they do not coalesce, as:

Gazheta tiodwenoni, a round glass.

Géris tiochriro, stockings torn.

onaja tiodwenoni, a ball round.

But if the Adjective implies the Word s or are then it
goes before the Substantive and the adjective becomes a
verb, as:

Tiodwenoni Gazheta, round is the Glass.
tiochriro gariChsa, forn are my stockings.

7.) Where two adjectives meet & one coalesce with the
Substantive, that which becomes a verb is placed last, as :
Uchwuntschiaquéki tiodwenoni,
the whole World is round.
Uchwuntschiaqueki wahétke,
the whole World is wicked.
Unquequeki hotihétke,
all Men are spoiled.

8.) But where the Substantive & Adjective not coalesce &
a verb is added, the Substantive comes in the middle before
the Verb, as :
Oqueki unquehogu hotihetke,
all Mankind is spoiled,
Oquéki agozenenschdh gaichéje,
all the cattle died.

Oqueki Zatonochsaje jagoquatos,
His whole family is sick.

9.) Of numeral Adjectives.
a.) Cardinal.

1. Skata

2. Tekeni

8. Achso

4. Gajeri

5. Wisk
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. Achiak

. Tschoatak

. Tekiro

. Watiro

10. Wasshd

11. Wasshe skata gachera

12. Wasshd tekeni ¢

13. Wasshd achso ne gachera

14. Wasshe gajeri ¢

15. Wasshe wisk gachera

16. Wasshe achiak ¢

17. Wasshe tshéatak gachera

18. Wassha tekiro “

19. Wasshé watiro “

20. T’wasshe

21. T’wasshe skata “

80. Achso ne wasshe

40. Gajeri « ¢«

50. Wisk ¢«  «

60. Achiak ¢«  «

70. Tshoatake ne wassh

80. Tekiro ¢«  «

90. Watiro ¢« .

100. Wassh® ne wasshd or Skata t’wanniawe

110. Skata t’'wanniawe wassh® ne gachero or Skata jo-
shechser6ta

120. Skata t’'wanniawe tekeni joshechseréta

180. Skata t’wanniawe achso ne joshechseréta

© 00 N

140. Skata t'wanniawe gajera ne “
150. Skata “« wisk « “
160. Skata ¢ achiak &
170. Skata ¢ tshoatek “
180. Skata tékero “
190. Skata “«“ witiro “«

200. T’wsenniawe

800. Achso ne t’'wsnniawe
400. Gajeri ¢ “«

500. Wisk « “



600.
700.
800.
900.
1000.

2000.
3000.
4000.
5000.
6000.
7000.
8000.
9000.
10000.
20000.
30000.
40000.
50000.
60000.
70000.
80000.
90000.
100000.
200000.
300000.
400000.
500000.
600000.
700000.
800000.
900000.
1000000.

Note 1.
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Achiak ne t’'wenniawe

Tshoatak ¢ «

Tékire ne t’wesenniawe

‘Whtiro ¢ “«

‘Wasshe ne t’'wenniawe or ne wsenniawechse-
résshe

T’weenniawechserdsshe

Kchso ne wenniawechser4sshe

Gajeri ¢ “

Wis ({3 (13

Achiak « &

Tschodtak ne wsenniawechserasshe

Tekiro “ “«

Witiro  « ¢

Wasshé ¢ “

Twasshd ¢ “«

Achso ne wésshe ne wsenniawechserisshe
Gajeri (13 [{3 113 [{3

Wisk ne wéisshe ne wsenniawechserfsshe
Achiak “« 111 13 [{3

Tshodtak ne ¢ ¢ ¢

Teldro [{3 [13 [{3 [{3

Watiro (13 ({3 [13 €

Wasshé (43 (13 [13 [13
T’weenniawe ne W4sshe ne wenniawechserdsshe
Achso ne T’weenniawe ¢ «
Gajeri « <« « «

W‘m 13 113 [13 113
Achiak (13 13 € (13
Tshoitak ne T’wesenniawe «
Tekiro 13 € « (3
Watiro ({3 € [13 [{3
T’wenniawechserisshe ¢ “«
Skata & Tekeni coalesce with the Substantive

80, that from the first, sk or s is put before & ata or tat at
the end of it, as:

Onochsaje, the House. Skenochsata, one House.
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Ganh6chwa, the Door. Skanhochwata, one Door.
Ojata, the Person, Sajadat, one Person, male, or Sgajadat, one Person,
Jemale,

10.) If the initial letter e, 7, or u, the k is changed into
ch, with T before it or rather T'sch, as :
Eniage, the Hand. Tscheniata, one Hand,

J6chserat, the Winter. Tschibchserat, one Winter.
Unque, Man. Tschiunquetat, one Man.

11.) From Tekeni is only T with an apostrophe or Ti
instead of Te put before the Substantive and Syllable age
placed at the end instead of another finale, as :

Ganatéje, the Town, T’ganatage, two Towns, Unque, man,
Tiunquétage, two men. Jochserat, the Winter, Tiochserage,
two Winters.

Note: Usealone can teach where these two words coalesce
with the Substantive or not, for if you say: Skata gan-
hochwa it is plain you mean one door, but that is not Onon-
dagish, but Skata ochquari, one Bear or Tekeni ochquéri,
two Bears, is proper and not Skochquarat or t’gochquarage.
Skata Tachi6ni & not Skatachionata.

12.) Where Skata & Tekeni do not coalesce with the Sub-
stantive, Person or Head is often made use of instead of
them, as:

instead of Skéta etchinak, one Man ; Sajedat Etschinak.

“ Skata Echro, one Woman, Sgajadat Ethro.
“« Tekeni hatitschinak, two Men; thiatage hatch-
schinak.
% Tekeni guntiechro, two Women ; tgiatagd gunti-
echro.—but this is only usual with living creatures.

‘When the Discourse is about Cattle the feminine gender
is usually applied, as:

Sgajadat Tionhosquaront, one Head of Horn Cattle.

not Sajadat ¢

Tgiatagd Tionhosquaront

not T’hiatage ¢
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Yet Sgajadat is not so common instead of Skata as t’giat-
age instead of Tekeni.

18.) The Adjective: many is often expressed by the Sub-
stantive, Jotgbte, a multitude, as:

Enasquagite, many Cattle,

Unquegotgite, many Men,

Otgoragéte, many Wampum,

Ochwistéigate, much money.

b. Ordinals. Upon the question: Tohniwathonta?
Is it the first, second, &c.

Tistiérechte, the first.

Tekeniwathonta, the second.

Achsowathonta, the third

Gajeri ¢« the fourth, and so forth.

To these belong also the numerals when in measuring &
weighing one 14 or 14 is above a whole sum, as:

Wisk (5) Satewachsenewathonta (14) i.e. 614, five 4 a half.

T’wasshe (20) Satewachssenewathonta (14) i.e. twenty 4
one half.

c. Multiplicatives, are none in this Tongue, they are ex-
pressed by Ordinals, as :

Tekeni Zanihuntiatéte, they are of a (double) two fold
kind (or Gender)

Achso (3) ne tiob4ttie (ways)—three different ways (Roads),
gachschirowéno (cord, rope) gajeri ne gachschirage (of 4
threads)—a fourfold rope or cord.

Achso ne tiojéki, thrice divided—14.

Gajeri ne tiojaki, 4 times divided— 3

d. Distributives. Upon the question Tohnihatti ? how many
each time? as:

Skatahdittie, each 1.

Tekenibittie, ¢« 2.

Achsohéttie, <« 3.

Gajeribéttie, ¢ 4.

Wiskhéttie, ¢ 4.
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T’wasshehéttie wahojaki— he gave each 20.
‘Wasshehéttie tionquanonta— Ten has been given to each of us.

e.) Proportionals. Upon the question: tohni ghchera Zani-
ocht agoja ? how many more than the other? are expressed by
Cardinals, they say either e.g.

Achso ne wagie—I have 3

Achiak hdje—he has 6, or

Oras netoniung hoje zaniocht ne J—he has as much again
as I have.

Tekeni netoniung—twice as much.

Achso netoniung—thrice as much.

f.) Temporals are partly expressed by Cardinals, partly by
compounds of Cardinals & Substantives, as:

Upon the question : t6hni Jochserdge? How many years?
or how old 2

Jochserat—the winter.

Tshiéchserat—one year or winter.

Tiochserage—two years.

Achso ne jochserage—three years.

Tiochserasshe—twenty years.

Achso ne jochserasshe, thirty years.

Gajeri « “ JSorty years.

S’wechnitat, one month old or long.

Twechnitage, two months.

Achso ne weshnitage, three months.

T’wechnitasshe, twenty months.

S’weehntat, one day.

T’gawantage, two days.

Achso ne wahntage, three days, and so forth to 20.

there is more proper to say—

T’wachsontdsshe, twenty Nights.

Achso ne wachsontasshe, thirty nights.

Gajeri ¢ “ Jorty nights instead of days.

Upon the question: how often? They answer by Cardi-
nals, as:

‘Wasshe ne Wasshe, len times ten.
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10.) Of Comparison.

The Onondaga make use of the usual 3 Degrees, the Posi-
tive, Comparative and Superlative, but they are all inde-
clinable.

a.) The Positive signifies the quality of a Thing simply
and absolutely; as:

hétke, high ; ojaneri, good ; Inu, far ; ostwifha, few.

b.) The Comparative heightens or lessens that quality and
is signify’d by the addition

haga or tachihha.

Hetkehaga, Aigher.

Ojanerechtachihha, better.

GoAnos, great, big.

Goanohaga, greater, bigger.

Inuhaga, not very far.
Ostwikhaga, fewer.

c.) The Superlative heighten or lessen it to a very high or
low Degree, and is express’d by adding the syllable ischik to
the positive :

Hetkechtachik, the highest.

Eassowotschik, the most.

Ojanerechtachik, the best.

Ascungtschik.
Oqueki, has: Oquektshi.

Some have no superlative but instead of it the adverb
aquas, very, is used, as:

Aquas gofino, very great or the greatest.
Aquas inu, the farthest.

Aquas hechtége, the lowest.

Aquas ni6hak, the least.

Aquas jahénisse, the longest.

d.) Some have no Comparative.
Jos, long,  superl. idntschik.

ase, new, asétschik,
agajung, old, *  agajungtschik.
oftéa, old, “  oftdentschik,
gates, thick, “  gatentschik.
scenod, slow, “  scemnontschik,

2
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e.) They often express the Comparative with a positive,
as: '

Inuhéga, not very far off.

Inu, far off.

Inuhaga ganochserige, to Ganochserage is it not far #

Inu Anajota, to Anajot it is far, 1.E. it is farther to Anajot than to Ga-
nochserage ; or tochsgéhha, near ; Inu, far.

Tochsgehha Onokaris Inu Zeninge, Onokaris is near Zeninge is far, or
it 8 farther to Zeninge than to Onokaris.

Tachioni, the Wolf, ostwi, little or small.

Ochquari, the Bear ; goéno, big.

Hostwi Tachiéni gagbano Ochquari ; Small is the wolf, big is the Bear,
or the Bear is bigger than the wolf.

Positiv. Inuhéga ne Cajugu, it is not far to Cajugu.

Comp. Inu genechsatage, it is far to Genechsatage.

Superl. Zoneshio aquas Inu, Zoneshio is the farthest.

f.) They use often the Positive instead of the Superlative,
as:
Schung, who ; gagbano, great,; L.E. who is the greatest ?

I gagbano, I great or I am the greatest.

his sag6ano, thou art the greatest.

raitha hagoano, ke is the greatest.

schiing 6stivi, who is the least ?

I/ghstivi. his sastivi. ranha hostivi.

Some Adverbs have Degrees too, as :

héchsa, directly, immediately.

Superl. hachsatschik

néto

Superl. netéchtschik

schihoquadi, thitker.

Comp. schiquadihha, farther thither.

Igéchtschik, very early, is only superl.

Iorhengechtachik, tomorrow very early.

B.) Or ProNouNs.—A Pronoun is a Part of speech which
has respect to and suplies the place of a Noun, as: héto,
he says, (instead of John says) are Simple or Compound.
1.) The simple are:

J, I, his, thou, raitha or haitha, He, aitha or gatiha, She, plur. Ni, we,
his, ye, hontihha, they, ontihha, they, (femin.) are Substantives.
2.) Schu, schiine, schunihote, nahé6te
who, which, whom, which, such &c.

are adjectives and indeclinable.
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a.) They are Demonstratives, as:

J, his, nene, (ke) tohne, (His,) nenge, (she).

b.) Relatives

ne, (who which ;) néne (the same) tohne (these).

c.) Possessives,

his, thine; I, mine; hauha, Ais.

3.) They are express’d by Integra & inseparables, as:

I agaowoschéh, my AU,

I agonachrozera, my Hat.

his sanuchrozera, thine Hat.
rauha honuchrozera, Ais Hat.
ni unquanuchrozers, our,

The following inseparables express I, you, he, she, we,
mine, thine, his, our, yours, their, in the Nouns & active
Verbs, where they are preefixt :

Ime Pers, 24 Pers. 34 Pers.

go 88 ha

ge 8e ho

wage wassa waha

wage wasse  waho

t'ya wasch tha

t'ge tessa tho

wakge tischi go
t'go » feminine
tago

Plural

unqua s'wa hoti

tiunqua s'we hati

taqua tessa hunti

tschiaqua  tesse hunna

t'wa tess’'wa wahunna

tiaqua wahunti
t’hoti
thati
t’hunti
gunti
t'gunti }f em.

they are all except: wage, wassa, wasse, waha, waho, Iaqua,
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tschiaqua, wahunna, wahoti, put before the Nouns and all
before the active Verbs, as :

se.

e

his House

her House
unqua or tiunqua or t'wanochsaje, our
8’'wa or tess’wanochséje, your
hotinochsaje, their
(fem.) guntinochsaje, their House.

sing: gatakke, I run plur: unquatakke, we run.
satakke, Thou “ s'watakke, ye ¢
hatakke, ke huntitakke, they *
gotékke, she guntitakke, they run (fem.)
T’garachtdt, Jwalk t'warachtdt, we walk
tessarachtat, you « tess’warachtat, ye ¢
t'harachtat, ke t’hotirachtat, they «
t'gorachtat, she t'guntirachtat, they “ (fem.)
Wagendnta, I give plur: unquandnta, we give
‘Wassandnta, you s’'wandnta, ye
wahandnto, ke hatindnta, they
jagononta, she guntinonta, they give (fem.)

4.) The Pronouns I, you, he, she, we, ye, they, in the
passive Verbs are express’d by the following Preeformatives :

Sing. Plural.
Junki tiunqua
Jetsa Jets’'wa
t’huwa or t’huwati or
Wahuwa wahuwati
guwa (fem.) guwati (fem.)

Note. It is to be observed by the preeformatives, that g, s,
h, are properly the distinguishing Letters of the Persons,
and go is nota tertie feminine. Singul. g & s generally take
a, except where the Verb has e in the Syllable, where g & s
shall be preefix’d. & makes often use of the Vowel of the
Syllable to which it shall be prefixed, yet it joins commonly
an o particularly when it shall be fix’d before e.

5.) In the Verbs beginning Wa or with T. the distinguish-
ing Letters are placed between the first & 2! Syllable of the
Word, as: Wageris, wasse, or wascheris, T"giatara, T essia or
Tshiatara.
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and when Waga, wage, notify the first Person Wassa, wesse,
signify the 2!. and waha, waho, the third Person, of course.

In the plural g changes into ¢ therefore is nota prima plur.
unqua,* instead of ungwa S. nota seconde personee takes w with
an apostrophe.t & in tertia mase. & g in tertia fem. accept ti,
therefrom comes hati, hoti &c & gunti (in fem) or hunna, wa-
hunna, wahunti, ¢ hoti, ¢ hati, ¢ hunti.}

c.) When I, his, rauha, haiiha (fem) aiiha, gaiiha, Vi, his,
honuhha (fem) ontiha, are used as Interrogatives they receive
the Syllable ke at the end,as: Tke? Is it1? hiske? is it you?
hauhake, is it he ? item nené, him, the same, nenké 2 is it him,
the same ? it.

d.) Interrogatives are schu? who? Schune? who? schunahote,
which ? nahote of, what? Otnahoto ochti, what? ochtinah, what
is it thou?

e.) Reciprocals, viz tat is a preefix, as:

Jonorachqua, to love.

untatenorochqua, o love one another.

f.) Gentils from whence or of what nation, is a compound
of nahdte (which) & ojita (Person) otne sajatdte? of what
nation or from whence are you ?

Otne hajatote? from whence is he ?

Tiorhenska ne hajatote—hke is an Englishman.
Tiochtiagéga ne hajatéte—he is a Frenchman.
Sgachnechtatichr6hne hajatéte—ke is @ Low Duichman.
n®jatbte—io be of some Nation.

Or VERBs.

1.) A Verb is a part of Speech which signifies to be, to
do or to suffer. It expresses what is affirm’d or said of
things, and is the most necessary and essential Part of a
sentence, without which it cannot subsist.

2.) The most Verbs have two forms of Voices, the Active
and Passive; the first expresses what is done by the nomi-

* Often tiunqua, jaqua, tiaaqua, tschiaqua, fwa.

1 Sometimes S’wa S’we; sometimes Tess'wa.

3 The reason will appear from the sound & nature of the Verbs. In
the passive Verbs the Persons are distinguished by the same Letters, but
in prima singulari g changes into %.
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native and the second what is suffered by it or done unto
the nominative. The ending of both is alike in this Tongue,
but the preeformatives are changed, as:

Wagerio, I beat.

Junkerio, I am beaten.

Genorbchqua, 7 love,

Junkinorochqua, I am loved.

8.) They are declined by voices Moods, Tenses, numbers
& Persons.

The voices active & passive.

Th Moods the Indicative, affirming or denying positively
or asking a question, as :

Assa norochqua, love thou. Asséto, say thou.

The Infinite expresses the signification of the Verb in
general, as :

TIonorochqua, to love.

The Tenses are but 3. Present, past, to come. Present,
gato, I say. past, gatochne, I said. future, ngato, I shall say.
conjunctive & optative they have not.

4.) The Numbers are singular and plural—the Persons 3.
first 2¢ & 3.

5.) The Gender male & female in the 3! Person have
different preformatives as well in the singular as plural
number.

6.) A Verb is either simple or compound, as:
agohni, fo make. (simple)
Jocharachg6ni, to make bread. (comp)
tiohujéni, to make a canoe.
otachischt6ni, to make fire.
tionochs6ni, to make a House.

It is either transitive as:
Wagerio, I beat—t’garachtat, I walk.
Intransitive.

Waktenha, I staid.

Watgota, to sit,

or reciprocal,

gattatteris, 1 beat myself.
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‘Where the active or passive implies a continuative it is
express’d by the suffix hattie, (this the Participle,) as:

genor6chqua, 1 love.

genorochquahéttie, T am loving.

Wagin, I come.

Waginhéttie, 7 am coming.

Wagibte, I labour, work.

Wagiotehéttie, I continue at work.
‘Wagenochwéichtani, I am sick.
‘Wagenochwachtanihattie, I am continuously sick.

Untiatddco, to see one another, has the Present and future
Tense, and is only used in the following cases, as:

honidwo t'giatadco, ke is glad to see me.
nidwo tia or tessiatadco, I am glad to see you.
nidwo t’hiatidco, J am glad to see him

niiwo t'giatédco, I am glad to sec her.

plur.
nidwo t'watédco, I am glad that we see each other.
niéwo tess’watadco, I am glad to sce you.
nidwo t’huntiatddco, J am glad to see them.
niiwo t'guntiatadco, “ oo«

FPuture.
sing. honiawo ’nt’giatadco, he is glad that he shall see me.
nifiwo ’ntachiatadco, I am glad that I shall see you.
“ ’nt’hiatldco, I am glad that I shall see him.
“ ’ntica or t'giatddco, I am glad that I shall see her.
plur. niawo 'nt’watédco, I am glad that we shall sec one another.

[ )ns,watédco {3 ({4 [ ye.

“ ’phuntiatddco «“ “ them.

“ ’nguntiatddco « “ “ them ( fem.)

TImpersonal Verbs.
Present. Perfect. Future.

Tot6ni, it grows, Iotoniacherong, ’njotoni.
Otschtaronti, it rains, Otschtarontiung, ’njotschtaronti.
Otéri, ¢ is cold, Otorechquo, ’njotori
Ogerdnti, it snows, Ogerontiung, ’njogerdnti
wastisk, ¢ boils away, wastisqua, ’nwastisk
gannonniéje, it freezes, ganonniajentichqua, ’nganonnifje
t'gawordntat, it blows hard, t’gaworontochne, ‘ngaworontat,

t'gaworontowano, it blows very hard.
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From Onerachtozera, the leaves come
Onerachtbnta, the leaves come.  Onerachtontachqua. ’njonerachtdnta.

onerachtag, the leaves fall. ’njonerachtie.
From Ochnecanis, water, & tajejiganha, to come out.

tiochnekidgienha, the water flows tioch-thachqua ’ntiochnek.
out,

ochrotong, it is deep, ochnotéchqua, ’njochnotong

ochnoténnie, the water is rising, ’njochnotonnie.

ostisk, the water is low ostisqua, "njostisk.

tiostehéttie, the water falls, n’tiostehattie.

tiochzikere, the water is muddy.

tiochnawéte, it flows fast. .

t’gannerachtachrichta, the leaves turn red or yellow.

ganékeri, it has, it gives ganakerichqua, ’nganfkeri

gawonio, it is a question, ‘ngawonio

tioréti, the air draws, ’ntiorfti

niawo, i happens or will happen.

niawos, it usually happens.

wazahéniong or waocachs, it leaks.

The Verb kejintéri agrees fully with the Eﬁglish, I know,
and signifies, I can, I know, I am acquainted, as:

kejintéri ne ogechroni, I can make gunpowder.
“  ajechwisténi, 1 can do smith’s work.
¢ ne joh4te, I know the road.
“  zathonochsaje, I know his house.
khejintéri, 1 know him.
junkientéri, T am known ( passiv)
t’hawajentérichne, ke was known.
kejintéri ganatajeng6na, I am acquainted in Philadelphia,
Schienterike assarigéna, do you know.
Schienterike assarigbna, do you know Virginia or are you acquainted in
Virginia ?

Ima Conjugatio.
Active Voice Passive Voice.
Present
sing. 1. Genorochqua, I love Tunkinor6chqua, I am [loved
. Sanorochqua, you “ Tetsanor6chqua, you are “
. honorochqua, he loves t’huwanoréchqua, he iz
. gonorochqua, she tguwanorochqua, sheis

. t'wanorochqua, we love plur. tiunquanorochqua, we are

. 8’warochqua, ye Tetswanorochqua, ye are
. hotinoréchqua, they “ t’huwatinorochqua, they are
. guntinorochqua (fem)

they love. t'guwatinorochqus, they are “

{4

-]
g
[Nl GRS U XY



Essay of an Onondaga Grammar. 21

Perfect. Perfect.
sing. Wagenorochqufsqua, 1 have. Iunkinorochquésqus, I kave
been
Wassa or Sanorochquéisqua, you Ietsanorochquésqua, you was
have,
waho or honorochquésqua, Ae has.  t’huwanorochqufsqua, ke
gonorochquéisqua, she “ t’guwanorochquisqua, she *
plur. Unquanorochquésqua, we have. plur. tiunquanorochquésqua, we
8’wanorochquéisqua, ye have. Jjetswanorochquéisqua, ye
hotinorochquésqua, they have. t’huwatinorochquésqua, they.
(fem.) guntinorochquasqua, they have. tguwatinorochquésqua, they.
Future Futuye.
sing. ’ngenorbchqua, I will love ’njunkinorochqua, I shall be
loved
‘nsanorochqua, you ¢ ¢ ’njetsanorochqua, you skall be
loved
’nhonorochqua, ke ¢ ¢ ’nthuwanorochqua, ke shall be
loved
‘ngonorochqua, shke “ ¢ ’nguwanorochqua, she shall be
loved
plur. ’nt’'wanorochqua, we “ “ plur. ’ntiunquarorochqua, we shall
be loved
‘nswanorochqua,ye ¢ ¢ ’njetswanorochqua, ye shall be
loved
’nhotinorochqua, they ¢ ‘nt’huwatinorochqua, they shall
be loved
(fem.) ’nguntinorochqua, they will 'nguwatinorochqua, they shall
love. be loved
Active Passive.
Pres. Imperative. Pres. Imperative
sing. Assanoréchqua, love thou ajetsanorbchqua, de thou loved /
plur. Ass’wanorochqua, love ye ajets’wanorochqua, be ye loved /
Imperative Future

sing. nassanorochqua, you shall love.
nahonorochqua, ke ¢ “
nagonorochqua, she

pl.  nass’'wanorocqua, ye shall be loved.
nahotinorochqua, they ¢ “

(/em.) naguntinorochqua, they

Infinite.

Pres. Jonorochqua, to love, Jewanoréchqua fo be loved.
3

[ 13

[13 {3
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perf. Jonorochquasaqua, to have loved, Jewanorochquasqua, fo have

Essay of an Onondaga Grammar.

been loved.

be loved.

pl.

Jut. ’njonorochqua, to be about to love, 'njewanorochqua, fo be about to
Participle.
generochsquahattie, I am loving.
Wario, to beat.
Active Passive.
Present. Present.
singul. Wageird, I beat sing. Junkerio, I am beaten.
wascherio, thou “ Jetserio, you “
waharrie, he t’huwarrie, he “
Jogorrie, she “ Juguwarrie, she “
unquérrie, we “ pl.  tiunquarrie, we «“
S'warrie, ye jete’warrie, ye “
hotirrie, they t’huwaterrie, “
(fem.) guntirrie, they “ joguwatterie, (fem) they “
Perfect. Perfect.*

sing.

pl.

sing.

pL

sing. Ascherio or siro beat thou
pl.

Wageri6che, I have beaten
wascheriochne, thou
waharriochne, ke
Jjagorriochne, she

nnqua or t’worriochne, we
S’warriochne, ye
hotirriéchne, they
guntirréchne, they

Future.
'ngerio, I will or shall beat
’ntscherio, thou
’nshérrie, he
’njagorrie, she
’nt’warrie, we
’ns’warrie, ye
’ne’hotirrie, they
’'nguntirrie, (fem) they

Imperative.
Prees.

Asg’warrie, beat ye.

Junkeriochne, I have been beaten.

Puture.t

Tmperative
Prees

8. Ajetserio, be thou beaten

pl. ajets’warrie, be ye beaten.

[* Adds ockne to the present -with em the last letter.]
t Adds ’n before the present.

1
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Imper. fut ' Imper. fut.
sing, nascherio, thou shall beat. sing. najetserié, you shall be beaten
nabhfrrie, heshall “ nahuwérrie, he “
nojagorrie, she shall * nayuwérrie, she “ “
plur. nass’warrie, yeshall “ pl. najets'warrie, ye “o o
nohotirrie, they shall “ nahuwatirrie, they ¢ ¢
(fem) naguntirrie, they shall “  (fem) naguwatirrie, they “
Infinitive. Infinitive
Pres. Waério, to beat Prewes. aguwarrie, to be beaten.
perf. waériochne, to have beaten perf. aguwariochne, to have been
fut. ’nwaério, fut. ’nguwarrie
Waége, to see.
Active. Passive.
Infinit Infin,
Prems. Wadge or 6ye fo see, Praes. guwige, to be seen.
Perf. Waogéhha, to have seen, Perf. guwagehha, fo have been seen.
fut.  ’njége, to shall see, fut. ’nguwage, to shall be seen.
Pres Pres
sing. wakhége or khége, I sec Junkhige I am seen
waschége or sage, you ‘ Jetshige you are *
héye he t’huwége he 18 ¢
6ge or joge she guwége she is
plur. unquige— we * plur. tiuncquége we are seen
s’'wage ye Jets'whge ye “ ¢«
hotige they “ thuwatige they “ ¢
quntige they (fem) guwatige (fem) they <
Perf Perf.
sing. wakgéhha or khegehha Junkigéhha I have been .scm.
Sagéhha, you have seen Jetsigéhha you “ ¢
Sogéhha he has seen thuwagéhha he has
ogéhha she ¢ guwagéhha she « ¢ ¢
plur. Unquagéhha we have “ plur. tiunquagéhha, we have “
S'wagéhha ye ¢« jets’'wagéhna, ye “ ¢
hotigéhha they “ thuwatigéhha they « «“
guntigéhha (fem) they “ guwatigéhha ¢ “ o«
JSuture. Suture.
sing ’nkhéga I shall see sing. ’njunkhige I will be seen
’nsage you ¢ ¢ ’njetschige &c as the Prees

R\
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Imperative
Prees. sing. assage or asshege, see you
pl. as’wage see ye

fut. sing. n’ashege you shall see fut.
n,ahoge he [ “
n’ajoge she ¢« «

pl. n’ag’whge ye ¢«
nahotige they “ «
n’aguntige (fem) they *“ «

Wato, to say.
Infinitive
Prees. Wato, to say
Perf. watbéchne to kave said
fut. 'nwato dicturus esse

Prees.
sing. gito I say
S8hto you *
hato he says
whto she
Pl. unquéto we say
Swéto, ye say
hunnato, they say, or Idnto, it is said

Grammar.

Imperat.
sing. ajetschige be you seen
pl. ajets’wage be ye seen
sing. n’ajetshige you shall be
seen
n’at’huwége he shall be
seen
n’aguwage she shall be
seen
plur. najete’wége ye shall be
seen
n’ahuwatige they shall
be seen
n’aguwatige (fem) they
shall be seen

ogilinto instead gunnéto (fem) they say

Perf.

sing. gatéchne I have said
satébchne you «“
hatéchne he has “
wat6chne she ¢

plur. unquat6chne we said
g’'watéchne ye said
hunnatéchne they said
ogunt6chne or gunnatochne

Future.

sing. 'nghto I will or shall say
’nsato you “«© [
’nhato he “ “
‘nwato she ¢ “
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plur. 'nt’'wato  we will or shall say
’ns’wﬁw yw “ £«
‘nhunnato they “
’ngtinto or 'ngunito (fem) they

Imperative.
Pres.
sing. assito, say thou
plur. ass’wato, say ye

Future Imperative

sing. n’asséito,  you shall or will say
n’ahéto he “ “
n'awhto  she “ “

plur. n’ass’wato ye “ “

n’ahunndto they * “
n’agunto or n’agunato (fem) they shall or will say

Second Conjugation
Those Verbs that have a jod on the second or even the third
Syllable, throw it away thro’ all tenses or rather change it
in ¢ and where in the first Rule the Pronoun in the second
Person is sa and se, it is in this schi or tschi. e.g. Ticjac or
Wagjac to cut, break, divide.

Pres. sing. Wagiac I cut also: jcjatowa
schaic or tschiac you cut jcjatote
wahajac ke cuts jcjatahawi
wagojac she cuts wojadosko.
plur. unquajac or t'wajac, we Wajéhne, wagiehne, schiehne,
hojehre
s'wajac ye wajéntac, wagiéntac, schiéntac, ho-
jentac )
hotijac they wajenewdsch, wagienewasth,schieh-
guntijac (fem) they newasch, hojenewasch
Perf. sing. Wagiki, I have cut  wajenewdcu, wagienewacu, schiene-
Schiaki, you wécu, hojenewécu.
hojaki, ke Jovntwi, wagientwi, schientwi, ho-
gojhki she jintwi.

plur. unqua or t'wajaki, we wajichte, wagiichte, washi or sche-
ichte, hojicte.
S'wajaki ye wacjagua, wagiaqua, schiaqua, hojat
hotijéki they Jcjatschi, giatachi, schiatschi, hojat
guntijéki (fem) they  jejinters, gienteri or gejinteri, schien-
teri, hajinteri
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Fut. sing. 'ngihc
’ntschific waéjatdchto wagiatbchto, schiatachto, hojatachto
’nt’hajac (Can in 22 also be sajatachto.)
’jagohét
plur. 'nt’wajac
’nhotijac
’nguntijac
Note. Some preserve the tot. as : waejanori. gajanori, saja,
haja, unquaja—
swajanori, hotijanori.
wajuntiacherong, gajuntiacherong,- sgjun,- hajun, t’wajun-s'wa-hoti-
wagjatdnti. sajatdnti.

3% Conjugation

Those beginning with T keep it in Prees & perf. but omit
it in the future Tense as: 7Tajejagdenha, to rise.

Prees. sing. t'gajagiienha Perf. sing. t'gajagaenhéchqua
tessajagiinha tessajagaenhochque
t’hajagienha thaja “ “ “ &ec.

plur. t'wajagiienta
tess'wajagiinha  Fut. sing. 'ngajagienha
t’hotijagaenha 'nsajagaenha
'nhajagaenha
plur. ‘nt’'wajagaenha

Tajejdchiac, t'gajachiac, tessajachiac-t’ha-t’wa-tess’wa-t’hotijachiac

Tajejataenha, t'gajatienha, tessaja-t’ha-t'wa-tessiva-t’hotijata¥nha

Tajejatérichte, Vgajatorichte, *“  “  “  “  t'hotijatorichte

-Tidtera, t'giatera, tessiatera, t’hatera, t'watera, tess’watera, t’hotiatera.

Tiorachtat. t'garachtat, tessarach - t’harach - t'warach - tess’wa - t’hoti-
rachta. :

Tvonochrochqudnnie. tgenochr-tessarochr-t’honochr-t'wanochr-tess’wa-
nochr-t’hotinochrochquannie.

Tajegachra

Tioquatos

Tioquitura

Tiomtontaricta

Tiotochquds

Tinntotarichschia.

Wathonte, to hear.

sing. Gathénte,I hear
Sathonte, you
hothénte, he hears
gothonte, she
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plur. Unquathénte, we hear
S'wathdnte, ye “
hunnathénte, they “
gunnathdnte (fem), they
Perfect.
sing. Gathontéchqua, I have heard.
Sathontéchqua, you “
hothontéchqua, Ae “
gothontéchqua, she “
plur.
Future.
sing. 'ngathdnte, I shall or will hear.
‘nsathdnte, you “ “ .

Wazédho, and all beginning the second syll. with z follow
this rule.
tentawachtendi
tentawatakhe.
jawi, giawi, Stwi, hawi, unqudwi, S"waws, hunaws.
These have in the third person Aun or hunna preefixed and
in the feminine gun or gunna.

Watg6ta perf. watgotichqua.
watequacht perf. watequachta.

watewacht, perf watewachta.
watidenha, ‘  watanhfchqua.
whtie, “ watiechqua,
wachtdendi, “  wachtiienditing.

wate or untecéni “ unteconihachqua.

all reciprocal Verbs, e.g.
untateri6, perf. untatcri6chne

untatta ésta, “ untatacstaehqua.
untatenor6chqua, love one another.
untatrehne

untatgro, to hew oneself.
untatenochrochquénnie, to salute one another.
untatenigorhate, cheat one another.
untattawi, to give one another and many more.

The following belong to the first Rule too, but have in
the third Person plur. hoti or hati with altering the perfect.

Jonorochqua,
Jonhéto, jonhoténqua.
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wadsta, wachniota.
wagewa,  wanidta
jonuwaz, wanaz
wachradnge, jonigorhati.
Echnak, Erashe.
jéchaai, jonhéchta
wagechte  jechser6ni
jechsar6ni, endwi
jehawi jon6chto
waéraeu  enaqu
wachgaéntha.
gaje, soje, hoje, unquaje, s’waje, hotije, tajonhe, génhe, sonhe, r6nhe
unquénhe, s’'wonhe, hotinhe.

Waonojichte, throws away the o in the 2! syll. and is
wagaenojichte or gaenojechte.

saenojichte
honojichte :
pl. unquaeno—swae—hotinojichte.
perf. wagaenojichtacherong.
Tajegochra, to look on.
Active Passive
Infin. Prees. Tajegachra, to look at or guwagachra, to be looked at or on.
on.
Inf. Perf. Taiegachrabha, fo have guwagachrnha, fo have been
looked, looked at or on.
“ fut. ’ntajegachrd, o shall look ’nguwagachra, to be looked on.
on.
Pres. Prees.
sing. tekgachri, I look on. sing. Junkigachra, Iam looked ator on.
tesgachrf, you jetsigachra, you are looked at or
on. »
t’hogachra, ke “ thuwagachra, ke is looked at or
on.
tiagogachra, she “ t'guwagachra, she is looked at or
on.
plur. ¥wagochrd, we “ plur, tiunquagachra, we are looked at
or on.
tesswagachra, ye “ jeta’wagachra, ye are looked at or
on.
t’hotigachra, they t'huwatigachra, they are looked
at or on.
Uguntigachrd, (fem) they  Pguwatigachrd, (fem) they are
look on. looked at or on.
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Perf.
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Perf.
sing. Tekgachrinha, I have looked sing. Tunkigachrinha, I Aave been

plur,

plur.

8ing.
plur,

sing.

on.

tergachréinha, you Aave looked
on.

t’hogachrénha, he has looked

on.
t'wagachranha, we Aave

on.
n’ahogachra, Ae shall look on.

[ [

n’ajegachra, she

. tiunquagachrfnha, we

looked on.
getsigachrénha, you are

t’huwagachrinha,
have

t’guwagachrfinha,

plur
tingogachrinha, we have
looked on.
looked on.
tess’wagachranha, ye Aave
looked on.
thotigachrinha, they have
looked on.
t'guntigachrinha (fem) they
have looked on.
Future.
. "Nkgachra, I shall or will look sing.
on.
‘nsgachrd, you shall or will
look on.
‘nt’hogachrd, ke shall or will
look on.
’njegachra, she shall or will
look on.
'nt’wagachra, we shall or will plur.
look on.
’ns’wagachri, ye shall or will
look on.
'nt’hotigachra, they shall or
will look on.
’ntigungachra, (fem) they
shall or will look on.
Imperative,
Prees. . per
Tesgachra, look on. sing.
tess’wagachra, look ye on. plur.
Future.
’Ntesgachra, you shall look sing.

been looked on.
jetsigachrinha, ye have been
looked on.

t'huwagachrénha, they have

been looked on.

t'guwatigachrinha, they have
been looked on.

Future,

"Njunkigachra, I shall be looked
on

'njetsigachrd, you shall be
looked on

‘nt’huwagachrd, ke shall be
looked on

‘nt’guwagachrd, she shall be
looked on

’n’tiunquagachra, we shall be
looked on

'njets’wagachrd, ye
looked on

‘nthuwatigachra, they shall be
looked on

'nt'guwatigachrd, (fem) they
shall be looked on

shall be

Pres.
Ajetsigachra, be thou looked on.

[{4

ajets’wagachra, be ye

Future.
’Najetscgachrd, you shall be
looked at.
n’at’huwagachrd, he shall be
looked at.
n’at’guwagachra, she shall be
looked at.



30 FEssay of an Onondaga Grammar.

plur. n’ass’wagachra, ye shall look plur. n’ajetswagachra, ye shall be

on. looked at.

n’ahotigachra, they shall look n’ahuwatigachra, they shall be
on. looked at.

n’aguntigachrd, (fem.) they n’aguwatigachrd, they shall be
shall look on. looked at.

4* Conjugation

Agotaeri, to pity, forgive.

Prees. sing. wagitaeri 1 forgive Perf. sing. wagitaérichne
waschitaeri  you waschitaé
wahotaeri she forgives wahotaérichne

plur. unquaetaeri  we forgive jogotaé
g’wantaeri ye ¢ plur. unquantaé
wahuntaeri  they s’'wantaér
guntaeri (fem.) they wahuntaér

guntaerichne
Fut. sing. 'ngitaeri

'nschitaeri
'nhotaeri
’ngotaeri

plur. 'nt’waentaeri
’ns’waentaeri
‘nhuntaeri
’nguntaeri

Infinit. Prees. untatterio, to fight.
Perf. untatteriochne, to have fought.
Fut, 'njuntatteri6

Prees. sing. gatatterio Fut. sing. 'ngatatterio
satatterio ’nsatterio
hatatterio ’nhatatterio, &c.
gotatterio
plur. unqua or t'waetterio , Imperative.
s’watatterio Pres. sing. scheateri6
huntatterio plur. aswaterio
guntatterio
Fut, sing. n’ashiaterio
Perf. sing. gatatteriochne n’ahatatterio
satatteriochne n’agotatterio
hatatteriochne plur, n’asivaterio
©  gotatteriochne, &c. n’ahuntatterio

n’aguntaterrio.
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Thus go the reciprocal Verbs: untattaésta, untatterio.
Waqua, to take away.
Active. Passive.
Pres. sing. wagéchqua ging. tiungéchqua
wass or tesséchqua ietséchqua
wahéqua or wahdchqua t’huwaqua or thuwéchqua
tiagochqua. t'guwhqua.
plur. unquaqua or t'waqua  plur. tumquiqua
tess’wachqua jets’'waqua
hotishqua t’huwatichqua
guntishqua (fem.) t’guwatichqua
The Perfect is as the present tense.
Puture.
sing. 'n’gechqua sing. 'njunkechqua
’ntochqua ’njetsechqua
'ns’héqua 'nhuwéqua
’njagochqua ‘nguwhqua
plur. 'nt’wiqua plur. 'ntiunquaqua
‘ns’'waqua 'njets’'waqua
’nhotichqua ’nt’huwatichqua
’nguntichqua 'nt’guwatichqua
Imperfect.
sing. tessechqua sing. ajetséchqua
plur. tess’waqua plur. ajetswhqua.
Future.
sing. n’atesséchqua  sing. n’ajetsechqua
n’shaqua n’ahuwéqua
n’ajagochqua n’aguwiqua
plur, n’aswiqua plur. n’ajets’waqua
n’ahotichqua n’ahuwatichqua
n’aguntichqua n’aguwatichqua

Irreqular Verbs—verba anomala.

Inf. Prees. Wack, to eat. Perf, waéxqua, to have eaten. Fut. 'njek, to eat

sing.

hereafter.

Prees. Future,
whgek sing. 'n’gek
j’chsek ’ntsek
j’chrek ’ntrek
jwix ’njek
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Inf. Prees. Tajecht, to come from thence, [Perf. tajechta, to be come from
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plur. jaquak
jeawak
hénik
gunik (fem.)
Perfect.
sing. wagéxqua
jchséxqua
Jjchrexqua
jwixqua
plur. jaquaxqua
jso’'waxqua
junixqua
gunixqua (fem.)

plur. 'ntachiaquak
'n’s’'wak
’nhéinik
'ngfinik

Imperfect.

sing. sec. or jchsec

plur. g’'wal or jsswac
Future.

sing. 'n’tsck
'n’trek
’njek

plur. ’ng’wak
’nhinik
’ngunik (fem.)

thence. Fut. 'ntajecht, to come from thence.

Pres. Future.
sing. Tajecht, sing. ‘nthgecht
tachsecht, ‘nthchsecht
tahect, ‘ntahecht
tajecht, ’ntajecht
Dplur. jttewecht, plur. 'n’twecht
jesewecht, ’n’swecht
tahunnecht, ’ntah@nnecht
tagunnecht, ’ntagunnecht
Perfect.
sing. tagechta, &c. Imperative is like the Prees.
plur. jttewechta, &c. Tentagecht, to return.
Infin. Wauntenc, fo go with.
Pres. Future.
sing. jttene sing. 'ntene,
jssene ’ntsene,
hétene ’nhotene or ’njackene,
plur. jttewe plur, 'ntewe,
jssewe ’ntsewe,
hotettene ’nhotettene,
Perfect. Imperfect.
sing. jttenisqua Prees. sing. jssene or zittene,
jesenesqua plur, jssewe or zisswe,
hosenesqua Fut, sing. 'ntsene,
plur, jttewesqua ahotene,
jssewesqua plur. ’nteewe,
hotittenesqua ahotittene,
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Infin. Wadju, fo come. Perf. waejuchne, to be come. Fut. nadju,

to come.

Prees. sing. wagiu, Fut, sing. 'nsgio,
sachschiu or saju, ’n’tachio,
t’haju or s’hoju, ’nshéju,
sayoju, nsagoju,

plur. jaqua, plur. *ut’waju,
s'waju, ’ne’waju,
hoti’ju, 'nshétiju,
guntqu, ’nguntiju.

Perf. sing. wagiuchne,
sajtichne, Imper. is like the Pras.
s’hojtichne,
sagojuchne,

plur. tiaquajtichne,
s’'wajtchne,
#’hotijuchne,
saguntijuchne.

Infin..Tentaje or Tentie, to come again. Perf. tentiesqua, to have come
again. Fut. 'ntentie, to come again.

Prees. sing. Tentke, Fut, sing. 'ntentke,
tentsche, ’ntentsche,
tentre, 'ntentre,
tentie, ’ntentie,

plur. ’ntentifquees, &c.
Imper. as Prees.
Dplur. tentiaque,
tentissene,
tenthotiju,
tentiju.

Perf. sing. tenthegesqua,
tentesdsqua,
tenteh¥squa,
tentidsqua,

plur. tentiaquisqua,
tentissndsqua,
tenthunnésqua,
tentqunésqua.
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Defective Verbs.

Verbs that want considerable branches or are used only
in a few tenses or persons.

Infinitive.
Active. Passive.

Prees. Jonnénu, to accompany. ( fails.)
Perf. jonnenochne, to have.
Fut. ’njonnenu, to shall.

Pres.
sing. Wagenénu, sing. junkenenu
sannenu or snenu, tess’nenu
honnénu, honnénu
gonnenu. gonnenu
plur. unquenu, plur. tiunquénu,
s’'wénu, tess’'wenu,
hunnénu, hunnénu,
gunnénu, (fem.) gunnénu.
Perfect.
sing. wagenen6chne, ging. junkenenochne,
snenbchne, tessne,
honnenéchne, honne,
gonnenéchne, gonne,
plur, unquenbchne, tuinquenochne,
g’'wenbchne, plur. tess'we,
hunnenéchne, hunne,
gunnen6chne, gunne.
Future.
sing. ‘ngenénu, sing. 'njunkenenu,
’nsnénu, ’ntessnénu,
’nhonnénu, ’nhonenu,
’‘ngonnenu, ’ngonnenu,
plur. 'nt’'wenu, &c. plur. 'ntiunquénu, &c.
Imperat.

Prees. sing. Asnénu, accompany.  plur. As'wénu, accompany ye !
#ing. n’osnénu,
n’ahonnénu,
n’agonnénu,
plur. 'naswénu
n’ahunnénu,
’nagunnénu.
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Watiehhaqua, unexpected, has only the Perf. Tense.

sing. wagatic’hhaqua, - to me unexpected
wassatic’hhaqua, toyou ¢
wahatic’hhaqua, to him  “
wagotic’hhaqua, to her “

plur. unquatic’hhaqua, to us “
s’'watic’hhaqua, to ye “
wahuntic’hhaqua, to them
waguntic’hhaqua, (fem.) to them

Zawdtong, to recover from a sickness, has the Perfect and .
Future Tense.

Perf. Future.

sing. Zaghtong, I am recovered. sing. ‘ngatong, I shall recover.
Zashtong, ’nsatong,
Zah6tong, ‘nhotong,
Zagébtong, ’ngotong,

plur. Zaunquétong, plur. ’nquatong or 'nt’wétong,
Zas’whtong, ‘ns’watong,
Zahunnatong, . ’nhunnatong,
Zagunnatong, ’ngunnatong.

Schitije, one is coming.

schitdchne, two are coming.

tajuquarie, many are coming.

tiarat, two lie together, from warat, to lie.

techniihtero, fwo are together, from thtero, fo bde, but is only used for
husband and wife.

Of Participles.

Halttie or tattie seems to be the only one and is used at the
end of a Verb when it bespeaks a continuation of the thing
spoken of, e.g., generochsquahatti, I am loving, or I love always.

Voice, Number, Person and Gender are distinguished by
Preefix of the inseparable Pronouns. Use can only teach
which of the above mentioned preformatives suit to such
or such a Verb, and Euphony or well-sounding has a great
influence.

The Infinitive is the root; the Present Indicative is formed
from it by preefixing a Pronoun and instead of that the
first syllable of the Infinitive is commonly thrown away,
and the Preformative takes its place, as:
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jonoréchqua, to love.
genoréchqua, I love.
wauntgochtwi, o see.

gatghchtwi, 7 see.

The Perfect is the present with an affixum of ochne, hqua,
chta, nha, squa, hqua, sta, hha, &c.

The Future is like the Present with en or in prefix’d, but
as the Vowel must be heard very little, an apostrophe is
placed instead of it, as:

’ngerio, I will or shall beat.

The Imperative present is as the Indicative present, only

an a preefix, as:

asanoréchqua, love thou. '
as’wanorochqua, love ye.

Future imperative has the prefix, na, as:

na sanor6chqua, you shall love.
na honoréchqua, ke shall love.

The auxiliar. Verb I am, does not exist in the Onondaga
tongue, in its stead they use nominal verbs, which are all
neuter, as :

wagenochwéctari, 1 am sick.
wegenochwactanihhachqua, I was sick,
’ngenochwéctani, I shall be sick.
wagatazhechs, T am tired,

gunquetis, 7 am a good man.
unquetiochnea, Ae was a good man.

‘When the Verb in the present ends with ¢a, the Perfect

adds chqua, chne, &c. ‘
A,
Pres. Perf.
ta, chqua or chne.  gatgota, I sit.
gatgotachqua, [ sat,
tiagocharechta, call.
tiagocharechtachna, I call.
we, chta. aragéwa, to wipe off.
aragewachta, wiped off.
- ra, nha or ochne. tiatera, meet.
tiaterinha, met.
waonatéchera, visit, .
waonatacherochne, visited.
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quas, squa. jonhoténqua, fo open.
johotonquasqua, opened.
Pres. Perf.
ac. hqua. juhterdntac, abide.
jihterontachqua.
ki. wagenochiac, 7 hurt myself.
wagenochiaki, I did hurt myself.
(Note—Here is ¢ of the present omitted or into £ changed.)
ax qua. ganuwax, I like it. ganuwaxqua.
ganax, Ilie. genaxqua.
acht. a. wagattewacht, I miss. wagattawachta.
gatequacht, J hunt away. gatequachta.
at. ochne, taieschuwarat, I shoot.
taieschuwarat6chne.
taiequocha, fetch.
taiequachochne. (Euphony.)
EB.
te. chqua. gathonte, I hear. gathontéchqua.
ge hha. wabge, fo see. waogéhha.
he sta. waerddhe, to step. waeradhesta.
we. squa. iwe, go. iwesqua.
ichte. acherong. the final e omitted.
waonojichte, fo le.
waonojichtacherong.
wajichte, fo throw.
wajichtacherong.
ze. hochne. " e final omitted.
wagaze, o tear off asunder.
wagazhochne.
Pres Perf.
echte.  kne. wagechte, 1 carry. wagechtékne.
ek. qua. the final % into ch or 2.

jirhek, to think. jirhechqua.
waek, {0 eat. waéxqua.

I
wi. chne. wagintwi, I sow, plant.
ki. wagtintwichne.
ri. enfwi, fo catch. enawichne.

jejinteri, to know. jejinterichne.

jehawi, to bring, (has also jehawine.)
oni. acherong. jechwenoni, 20 fold up.

jechwenoniacherong.
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hhachqua.
ani. hhachqua.
ji.

di. ung.

ti,

o. chne.
chqua,
chna.
chochna.

Pres, Perf.

u. chne.
ochne.

wagechserodni, J make.
wagechseronihhachqua.
jonochwéctani, ¢o be sick.
jonochwachenihhachqua.

onitaji, fo do your needs.
onitajihhachqua.

wachtaendi, t0 go. wachtaendiung.
otschtardnti, i¢ rains. otschtarontiung.

O.

agaowo, fo say. agaowbchne.

wachiato, to write. wachiatochqua.
gano. ganochna.

watschiro, to angle. watschirochnochna.

U.

waeracu, o pick out. waeractichne,
enfqua, fo be angry. enaquichne.
jonnéne, o go in company. jonnenochne.

Adverbs.

Adverb is an indeclinable Part of Speech which being
joined to a Noun, Verb or other Adverb, expresses some
circumstance, quality or manner of their specification.

Adverbs denoting circumstance are chiefly those of Place,

Time, and Order.

za? where ?

gand ? where #

gaénto, here.

tohne, hissi, there or here.
wath-ghrak, within,
hazte, without.

tigaquéki, everywhere.
jachgitga, nowhere,
gangiqua, somewhere.
ojahoquadi, elsewhere.
nacu, in, within (a hole, bag.)
gachra, above.

hechtage, below.

ohento, before.

ochnége, behind.
sgagarfti, on both sides.

A. Of Place.

hechtage, below, upon the ground.

jnu, far off.

jnuhdaga, pretty far off.

ganohoquadi ? whither £

ganarequadi ? whether £

nunquadi, neto, thither.

ojahoquadi, fo another place.

gangiquahoquadi, fo some place.

sr..:hi.quadihha., } thither.

hissinunquadi,

nécu, into f.

tigoquekihoquadi, everywhere to.

zagejenerechquihoquadi, to the right
hand.

sgejenogaratihoquadi, to the left hand

ochnagehoquadi, backwards.



tochsgehha, near.
quatdh, close by.

néto, this way.

pres.

past.

to come.
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netonunquadi, thitherwards.
tiotogechto, straightway.

B. Of Time.

zadhne? when # quatoh, immediately.
tichke, } now achso, not yet.
ohneuchke, téchke, than. .
ohnequatoh, just now. gaenschikhiéri, in a while.
ganschik, } today indefinite. zadhne ? when #
uchgaenschik, ' géns, sometime.
oras, still yet. scaenoah, slowly.
ohne, already. astészi, early.
seteschoh, lately. jgéshtschik, } early in the
séte, tataeri, yesterday. orhaengechtschik,) morning.
t'waehntage ohne, the day be- garachquah, late in the day.

Jore yesterday.
gajeri ne wahntage. tiotcout, always, at all times.
ohne, four days ago. téchke, than.
za, . jachwento, never.
téchke, } then, at that time. tighte, often, many times.
jahonisse ohne, long ago. jahénisse, long, the longest.
jérhae, } : ow jahoénissehaze, pretty long.
jorhanha, ) gatogehha, yet.
ojaquad, another time. ohnehe, again.
wénto, when. orasaqua, over again.

ojantschiérhae, the day after skataqua, dut once.

tomorrow.

gangiquine waehntage, the first
days.

garogeha, soon, in a moment.

ojaqua, another time.

C. Of Order.
tochke, than. naji6échni, yea also.
ochnéige, thereafter. tiotiérechte, first.

jatengajéri, at last, finally.
schihoquadi, } Surther,
taohne ne, moreover,

ochnegagiinta, the last.

Adverbs denoting quality or manner of the signification
of the Noun, Verb or Adverb joined, are absolute or com-
parative.

1.) absolute.

ojaneri, good, well,
wahétke)

bad, base.

t’gachréchwa, broad.
gats, thick.

gannonem, bad, heavy, dangerous. gaghchre, thin.
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wazaenaji, fine, fair.
tiogaji, diligent.
jozachnicht, bravely.
scaeno, in vain.
netoniocht, also, thus.
sadéwat, equal, the same.
zagata, alike.

aquas, very.

2.) descriptive.
schnotong, deep in water.
tiochses, deep in earth.
tiosserong, deep in flesh.
jos iontschik, long.

8.) certainly.
neto, néji, yes, yea /
aquas neto, by all means.
toges, truly, verily.
aquat togds, certainly.

4.) Negation or prohibition.

jhchte, no/
jachstennahote, nothing.
aquas jéchte, not at all,
jachnowaento, never,
jachochni, even not.
achqui, lef ¢ alone.

zaniocht, like as.
netoniocht, &Gkewise.
sadejocht, even, also.
netoochni, }

najiochni, J * ©*
zagata, at once, together.
titschiéro, they both.
skatashoh, singly.

stenschoh, something.
niung, much.

iwak, short.

gochniso, hard, firm, strong.
gagozte, hard, dry.
otschiwagi, sour, sharp.
owisquat, smooth.
otschiano, fresh, cool.

otori, cold.

awlenge, upon the water.

gahuwagescho, a board on the water.

hechtagescho, a foot.
Jjachtentbges, not true.
5.) interrogation.

- otgarihoni, why, wherefore, if, whether ?

ochtneocht ? how ?
otnahote ? which ?

ochti, ndhote? what?
essowa, much.

gajeri, enough.

ostwihha, little.

hetke, Aigh.

Ot? what ?

ochtina ? what is it then ?
tohni6eht ? Aow ds it 2
netoke? is it s0 ?
jachke? iz it not ?
Jjachgunte? not #

najike ? is it truef is it 0 !
tohniung ? how much ?

8.) comparative.
essowotsachik, foo much, very.
oras, more,
ostwihhége, less.
ozitastwi, very lttle.
iontschik, very long.
netoniung, s much.
nibhak, a lttle.
scaenontschik, slowly.
t6ha, almost.
togat, kissd, perhaps.
hiing, perhaps.
netohiing,
najihting, } may be yes.
jachung,

jacharong, } may be mot.
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ottifige, several. togeshting, may be true.
schungéra, nioh ! well on /
schungarati, } somebody. tachifico, well on do your best.

A Preposition is an indeclinable word, shewing the Re-
lation of one substantive Noun to another.

The Onondagas use in their stead suffix to the Nouns,
or Verbs, which in their sense comprehend such Preposi-

tious, as :

in and upon,
ochnecands, water, anuwara, the head.
ochnecage, in the water, anuwarfige, upon the head.
geihuhatatti, the river, otachischta, fire.
geihuhatége, in the river, otachischtacu, in the fire.
garéchia, Heaven, genatachia, the kettle.
garochiage, in Heaven, genatschiacu, in the Eettle.
uchwintshia, the Earth, gahuwa, the canoe.
uchwuntshiage, upon ye Earth.  gahuwacu, in the canoe.
ganiatére, the sea. joshtiwe, a hole.
ganiatarige, upon the sea. joshuwacu, in the hole.
gahuwejéga, upon the ship. ganochséje, the house.
gahuntéige, upon the plantation.  ganoschko, in the house.
ganatéje, the town. genatacl, in the town.
on, upon, ghchera. .
ondnto, Aill, mountain. onontachréttie, along upon the hill.

. onontéchera, upon the hill. ganochsachera, upon the house.
under, by the suffix ocu.
uchwuntschiécu, under the Earth. onizquachracqua, dench, stool.

garontécu, under the tree. onizquachrécu, under the bench or
stool.

garochiocu, under Heaven. ochnecactingwe, under the water.

otachtechra, the rock.

otschtechrécu, under the rock.

ogechra, ashes.

ogechrécu, under the ashes.

zahunnatteriohattie, during the fight.
zahojotehétie, during his labor.
zajonteconihétte, during the meal or eating.
zataiochtaendiohétte, during walking.

ors zahatattie, during his discourse.
zahochiatonnie, during writing.
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at, on, by, by the suffix acta.

ganochsécta, by the house. onontécta, on the hill.

gahunticta, by the plantation. garontécta, on the tree.
geihuhfcta, on the river. ganiataracta, by the sea.

ganatécta, on the town. ganawate, swamps, morass.
ganawaticta, on the swamp. ochsochraticta, on the cedar swamp.
johéte, the path. johahécta, on the path.

onontactatic, alongside of the hill. Jjohahactéttic, alongside of the path.
ganawatactattic, alongside of the swamp.

of.
fise hochseroni, he made it anew.  otdhra ganochsote, a house of brick.
onaéja attachrote, a wall of stones. ganatajeng6na tahecht, he comes from
Philadelphia.

over, on the other side, by the suffix ati.
sgeihubéti, on the other side of the river.
tschianOntati, over the hill,
sganatati, on the other side of ye town.
sganiatarati, over the sea.

To, unto, the suffix ge or chne.

zinnagarechne whgéne, I go to Zinagaree.
sequalliséchne, o Sequallisere.
unquehuwéchne, to the Indians.

asseronige, to the white people.

zathorochsaje, to his house.

otachinochiatéje wagene, I go to Otsckinochiata.
t'giatechntintera, the next to me.

titshia techn@intera, the next to thee.

t’hotech nuntera, the nezt to him.

by, at, about.
zatonochséje watghichta, I returned at his house.
toha ganaticta, near the town.
otachischtécta hatgbta, he sits af the fire.
t'giateranége, he sits by or with me.
tochsgehha, near, nigh.
tochsgehha geihuhéttie, the river is nigh.
toha garrichwaehnta, nigh the end.
aquas gancataracta, quife near the sea.

JSor, before.
4chson tiogaras, before night. fichso wiorhe, before day.
fichson t’hodéni, before his birth.  &chson t’hawohejtchne, before his
death.
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t'waehntage 6hne, two days ago.  ohdento zaghje, I have it before me.
&chson t’hojtchne, before he came. fchne t’jogerontiung, before it snowed.

about, suffix actintie.
ganochsachuntie, about the house.
garontactuntie, about the tree.
onontactantie, about the hill.

on this side, ghhrohoquadi.
ghhrohoquadi geihate, on this side the river.
gahrohoquadi zanatage, on this side the town.
gahrohoquadi onontacta, on this side the hill.
to, towards, hoquadi.
watewazodwa hoquadi t'ganathje, the town lies to the westward.
t'garachquitgaenha hoquadi, eastwards.
garochiah huhoquadi, southwards.
atoge hoquadi, northwards.
zaganiatare hoquadi, towards the sea.
neto hoquadi, thitherwards.
ganohoquadi, whereabouts.
within.
achso ne waehntage, within three days.
gajeri ne jochserage, within four years.
gajeri ne wechnitage, within four months.
ganatacii, in or within the town.
hactattie, without.
ganatactattie, without the town.
ne garihoni, therefore.
j gariboni, as for me.
hauha horihoni, on Ais account.
through.
ganataci, thro’ the town. gahuntacd, thro’ the plantation.
jochseratattie, thro’ the winter. achsontatattie, thro’ the whole night.
s’'wechnitaqueki, thro’ the whole month.
geihuhatage waon zodho, o bathe through the river,
ochnage, behind.
ochnige héentero, ke is behind.
ohuntacd, behind the bushes.
garontage wahatachsechta, ke Aid himself behind a tree.
tistinecharéte, behind one another.
t’hunteranégessho, they walked behind one another in a row.
after.
zadhne 'nt’wattequessai ‘nt’wachtandi, after eating we will go.
zadhne hawohéje, after his death.
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zawaor hanhattie, at daybreak.
ostwihha waorhe ‘ntwachtandi, a¢ daybreak we will set out,

zatiodhentocte hegésqua, J was to the end of the plain.
zptisteniatarocte, till to the end of the sea.
zatischwuntschi6cte, until the end of the earth.

zajogarak, about the evening.
gangiqua ne garachquah, about the afternoon.
gangiqua satewachsdntha, about midnight.
Interjections.
An interjection is an indeclinable word thrown into dis-
course to signify some passion or emotion of the mind.

1.) Joy. nio! ki niawo ! hei, hehe, 11.) calling. ki, st, toh, hdequi, jih,

nd niawb. i, 1, 1, 1A,
2.) Grief. At/ auwth/ 12.) Derision. ek, uh ! (onisserat,
8.) Wonder. Nit! qudh a, ah, awentoniat (verb) Phew how-

saniguchke satidnerong, it stinks!)

hehe, hoho ! 13.) attention. gok /
4.) Praise. aeh, ndji, neto, toges !/ Respond. o, ochti, ochtina, nio,
5.) Aversion. eh, uh/ omisserat. mahéte, ha, ho !
6.) exclaiming. O/ tah! goh! concluding. Zak/ now you see!
7.) Surprise or fear. now you hear!
8.) Imprecation. approving. aeh, naji, neto, toges.
9.) Laughter. he, he/ ho, ho? concluding in Council. juhaeh !
10.) silencing. Jih, dh.

Conjunctions.

A conjunction is an indeclinable word that joins sentences
together and thereby shews their dependence upon one:
another.

1.) tGngwa, and, too. ne wahoéni, because, since.
jachéchni, even not. jachta, that not.
sadéjocht, as also. negarihoni, therefore.
zaniocht, as. 6.) final; as negarihoni, that, therefore-
zaniochtone, even as. to the end that.
2.) digjunctive ; as aqua, but. 7.) conditional, as za, when, so.
8.) concessive; as king, though. zaohne, altho’.
4.) adversative,; as gatogehha, jhchteza, {f not.
nevertheless, yet. qua, only, (is mostly a suffix.)
fqua, but, 8.) ordinative or continuative.
5.) causal; asse (suffix), than for.  jatengajeri, at last.
satgazto satochgarriaxse, ochnége, Aereafter.
eat for you are hungry. najiochni, yea also.
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ADDENDA.

That the original MS. from which we have transcribed
these pages was submitted to the late Mr. P. 8. du Ponceau,
is evident from the following annotations signed with his
initials “P. 8. D.” [J. W. J.]

Verbalia.
Ganorochqua, I love.
genorochquahdttie, I am in the situation of loving, I am about to love
or intend to love. )
in the passive.
Junkinorochgquahattie, I am now, at this moment loved ; one is now
loving me.
wagiu, I come.
wagiuhattie, I am coming.
wagibte, I;work.
wagiotehdttie, I am continually at work.
gachtaendi, I go.
gachtaendiohdttie, I am always going.
wagenochwattani, I am sick.
wagenochwattanihattie, I continue to be sick.

Participles.

In the Delaware language there are a multitude of parti-
ciples. (See Hist. Trans. p. 416.)

The following shows that the Onondagos can express in
their language our figurative and even poetical ideas.

The heart, aweriachsa

To inflame a heart with love, Schungara aweriachsacd
watecata, otschischtoni; aweriachsatéke
esso-wotschik jonor6chqua garihoni.

The straw takes fire, (entziindet sich), esthonteratéke.

He quickly takes fire, gets angry, (Er entziindet sich heftig),
ohne waotéke, otschisch-tontdchqua.

otschischta, fire.

From Zeisberger’s Dictionary, Verbis, herz, entziinden, fever.

It is curious that ¢ hearts” and ¢ flames” should be used
by the savages as by us, to express the passion of “love.”
P. 8. D.
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